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OCOBJIMBOCTI 3BEPEXKEHHS ®YHKIIOHYBAHHS TA BIIVINBY
IHTEPTEKCTYAJIBHOI'O OITOBIJAYA HA PELIUITIE€HTA 1T YAC IEPEKJIAY
(HA MATEPIAJII TBOPIB I. 'TECCE «I'PA B BICEP» TA «CTEIIOBUU BOBK»)

PECULIARITIES OF PRESERVING THE FUNCTIONING AND INFLUENCE
OF THE INTERTEXTUAL NARRATOR ON THE RECIPIENT DURING
TRANSLATION (BASED ON THE WORKS OF H. HESSE
"THE GLASS BEAD GAME" AND "STEPPENWOLF")
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cmapwiuil 8uK1aday Kageopu poMano-2epMancbKoi Qinonoeii ma nepeknady 3 HimeybKoi Mosu
Yopromopcvkozo Hayionanbnozo yHieepcumemy imeni Ilempa Mozunu

Y poboTi npoBegeHo aHani3 NeKCUYHUX, rpaMaTUYHNX Ta CTUMICTUYHMX 0COONMBOCTEW 30epexeHHs BNMUBY iHTeEp-
TeKCTyanbHOro onoBigadva Ha peumnieHTa nig Yac nepeknagy B pomaHax I lecce «Ipa B bicep» Ta «Ctenosuii BoBky;
KOHKPETWU30BaHO TeMaTU4HWiA Ta TePMIHOMOrMYHUIA anapart; YyCTaHOBNEHO CTaH OXOMNfeHHs npobnemaTtvki AOChiAXEHHS
BMNMMBY IHTEPTEKCTY B Nepeknagi BITYN3HAHUMM Ta 3apyBOikHUMM JOCniAHUKaMMU.

Mepenycim 3’'acoBaHo 0cobnuBiCTb Nepeknaay BHYTPILUHbO-ONOBIAHOI CTPYKTYPU pOMaHy K enemMeHTa onoBigHoro
CTUIIO B MaTepianax, NoB’a3aHux i3 BUB4EHHAM «CiaaxapTxmy» B NIHIBICTUYHUX CBITOMAOHMX KapTUHaX, Ta PO3rMsHYTO
NpuKnagu aBTOPCbKMX OMOBIAHMX KOHLUENUIN Yy nepeknajax AOChiaXyBaHUX TeKCTiB. BucBiTneHo kaTeropii HapaTtus-
HMX KOHCTPYKLIii, 3aCTOCOBaHMX B OMNOBIfi aBTopa Ta nepeknagax, BU3HA4YEHO piBeHb BNMMBY iHTEPTEKCTyanbHOro pos-
noBigaya, a TakoX CTYNeHi BUKOPUCTaHHSA IHTEPTEKCTOBOMO i KOMMO3MLINHOIO CKNaaHUKIB pOMaHiB Ta iX BiATBOPEHHS
B Nepeknagax.
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Y npoueci focnigKeHHss AOBEAEHO HEOOXIAHICTb BMKOPUCTAHHSA CTURICTUYHMX TpaHcdopMaLin y nepeknagi ta ix
BNSIMB Ha peumnieHTa, BUSIBNEHO XapakTepHi 0cobnmneocTi, WO BignoBigaoTe MogepHicTcbkomy ctunto I, ecce, Ta MOBH
3acobu BiATBOPEHHS MOro ONOBIAHWUX CTPYKTYP, NpoaHanizoBaHO KOHLENT TBOPEHHS IHTEPTEKCTY B Nepeknagax Ta cucTe-
MaTn30BaHO 6a30Bi HapaTWBHI OYHKLi, 30EepEXEHHS SKUX CYTTEBO BMNMMBAE Ha SIKICTb Ta aAeKBATHICTb Nepeknaay.

Bun3HaueHO nepLuoyeproBy porb reTepodiereTM4HOro posnoBsigada B TEKCTi opuriHany aBTopa Ta nepeknagax pocin-
CbKOH0, YKPaiHCbKOIO Ta aHrMiNCbKO MOBaMW, sika iCTOTHO BMAMBAE Ha iHbopMaLiiHy peTpaHChsLilo B TEKCTax opuriHany
i IX nepeknagax. PokycyBaHHS Ha OUiHLi Y4 Ha NEBHUX (pparmeHTax pO3noBidi CNPUAE PO3KPUTTIO i BaXNMBOCTI, ane
BOAHOYAC TEKCTOBa penpeseHTaLlis OnoBiAi BiAPI3HAETLCA Bid AESKMX iIHTEPTEKCTOBUX 3MiH Y nepeknagax Ta 34aTHOCTI
CNPUAHATAMBOI iHTEPNPETAaL,i, WO CTBOPIOE PELMMIEHT, Nig Yac NpOYnTaHHS, Mig BNIVBOM iHTEPTEKCTY.

Takox K 4OCMigXKeHHi 3'ACoBaHo, L0 HACTPOEBICTL HAapaTyBaHHSA B nepeknagax poMaHis «[pa B bicep» Ta «Ctenosun
BoBk» MaTepianiayeTbCsi Kpi3b MOBMEHHS! reTEPOAIEreTMYHOro onoBigava, KA y TEKCTi TBOPY MOBHICTIO MPUXOBYETHCH
y CBIQOMOCTi OPYropsAHNX NEPCOHAXIB, LLO JOCAraebCs 3a PAXYHOK BXMBAHHSA OKIMYHUX PeYeHb, BCTABHMX KOHCTPYKLIN
Ta NoBTOPIB.

Knio4oBi cnoBa: HapaTop, iHTepTEKCT, OnoBigad, NePCoHax, peLnnieHT.

The analysis of lexical, grammatical and stylistic features of preserving the influence of the intertextual narrator on
the recipient during the translation in H. Hesse’s novels “The Glass Bead Game” and “Steppenwolf’) and their transla-
tions is carried out; the thematic and terminological apparatus is specified; the state of coverage of the issue of research
of the influence of intertext in translation by domestic and foreign researchers is established.

First of all, the peculiarity of the translation of the inter-narrative structure of the novel as an element of narrative style
in the materials related to the study of “Siddhartha” in linguistic worldviews is clarified, and examples of author’s narrative
concepts in translations of researched texts are considered. The categories of narrative constructions used in the author’s
narrative and translations are covered, the level of influence of the intertextual narrator is determined, as well as the degree
of use of intertextual and compositional components of novels and their reproduction in translations.

In the process of research, the necessity of using stylistic transformations in translation and their influence on the recip-
ient is proved, the characteristic features corresponding to H. Hesse’s modernist style and linguistic means of reproduction
of its narrative structures are revealed, the concept of intertext creation in translations is analyzed and basic narrative
functions are systematized. significantly affects the quality and adequacy of translation.

The primary role of the heterodiegetic narrator in the author ‘s original text and translations in Russian, Ukrainian
and English, which significantly influences the information retransmission in the original texts and their translations, is
determined. Focusing on the assessment or on certain fragments of the story helps to reveal its importance, but at the same
time, the textual representation of the story differs from some intertextual changes in translations and the ability of recep-
tive interpretation that creates the recipient, while reading, under the influence of intertext.

The study also found that the mood of narration in the translations of the novels “The Glass Bead Game” and “Step-
penwolf’) materializes through the speech of a heterodiegetic narrator, who in the text is completely hidden in the minds
of minor characters, achieved through the use of exclamatory sentences, insert constructions and repetitions.

Key words: narrator, intertext, narrator, character, recipient.

IMocranoBka mpodaemu. IIpobiema Kopek- HeoOximHO MiAKpECIUTH, IO BiIATBOPSHHS iHTEp-
THOTO BIATBOPEHHS IHTEPTEKCTY B MEPEKIA/ll 3aBKAN  TEKCTy HEBiJI'€MHO TIOB’S3aHE 3 TEOPI€I0 XyMOXKHBOI
Oyna CKIaJHUM Yy CBOEMY BHUPILICHHI 3aBIAaHHAM.  IIPO3H i TEOPI€IO IHTEPIIPETaLlii, 1110, Y CBOIO Yepry, po3-
[Ipobnemaruni ioro 30epekeHHs B MepekiIaai  KpUBae MpoOiIeMH NepeKiasty aBTOPCHKUX TBOPIB Maco-
MPUCBSYEHO Oararo mpamb YKpaiHCBKMX BYEHHX:  BOI JiiTeparypu. | came eneMeHTH mepekiaziB poMaHiB
B. bangunroka, T. I'yamopoBoi, M. Hem’suiok, «Crenosuii BoBK» Ta «Ipa B Oicep» lepmana I'ecce
K. Mockarenp, O. KarieHko, siKi BOpOBAAMIIA BATOMI € SICKpPaBAMH TIPUKJIaJAMH  CTPYKTYpPHO-CEMaHTHI-
TEOpPETHYHI 3acagll TepeKIaJ03HaBCTBA, a TaKOX  HOTO 3MIMIEHHS, IO YHHHUTH Oe3MocepeHii BIUIMB Ha

CTPYKTYPY Ta METOHOJOTiI0 MEepeKiIagy CTHIICTHY-  CHPUHAHATTS YMTadeM TEeKCTOBOI iHpopmarii, ocobnu-
HUX OAWHUILb MOBH. BOCTI SIKOTO € aKTyaJIbHOIO MPOOIEMOIO OCTiIYKEHHSI.
CydacHa ¢isosioriss 3a3Hajia BIUIMBY HOBIT- AHani3 ocTra”Hix aociaikenb i myOsikamiid.

HIX HAyKOBHX IMapajurm, IO CIOHYKAa€ HAyKOBHIB  JIOCHIJKEHHS BIATBOPEHHS IHTPATEKCTy aBTOpa
JI0 TIEpETIANy TOTIAMIB Ha 00’ €KT aHaNI3y TEKCTy  IPOBOIWUTHCS B CHHTE31 TaKMX HAIpPSAMIB, SK: Hapa-
SIK IPOAYKTY MOBIIEHHEBOI HisTbHOCTI, sikuit Qik-  Tomoris (P. Kapamamsini, JI. Komomiens, 1O. Jlesin,
cye mpouec MoBHOI komyHikamii. Tax camo, sk B. lllmin,), minreBoctuiicruka (B. Troma, B. Temis,
1 cyyacHe mepekyago3HaBcTBO 3a3Hae ckpyTHoro  O. [MamgyueBa, O. MOpOXOBCBKHIA), TIEpEKIIag03HAB-
CTaHOBHUIIA 3 TOYKH 30py iHHOBauidHUX migxomiB  ctBo (I. Merena, 0. JlormaH, a TakoX MOpiBHSUTEHE
JI0 PETPaHCIISILIIT aBTOPCHKOTO CTHIIIO Mij uac nepe-  Jireparypo3naBctBo (I IMomeryxa, 1. Ilamymia).
KJIaay, 1 MUTaHHS Horo 30epeKeHHS Ma€ BUKIUKATH  Takuid MDKIUCIUILTIHAPHUHN T IX1T 10 TOCIiIKeHHS
HeoOXiHY 70 ceOe yBary, aJke caMe aBTop Ta HOro  HapaTHBHOI CKiIamoBoi vyacTuHHM TekcTiB I. Tecce
CTHJIb € HOCIEM OpPHUTIHAJIBHOCTI TBOpY, SIKa BTpa-  JIO3BOJIAE BCceOIUHO aHami3yBaTW Marepial uepes
YAEThCS 4YePe3 HEXTYBaHHS POOOTOI0 IMEpekiazada  OXOIUICHHsI HOTo CTHJIICTUYHUX Ta KOHIICTITYaTbHUX
came 31 CTHIIICTHKOIO TEKCTY. OJIMHUIIb ¥ TEKCTAaX OPUTIHAIY Ta TepPeKIIaIax.
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IcHye TBEep[KEHHS, 10 MPOCTOPOBUIN HApaTUB
€ CIIOCOOOM PETPAHCIAIIT TMEBHOTO ITOBiTOMIICHHS
aBTopa dYepe3 TMOETHAHHS JIOTIYHMX 1 EMOIIHHHUX
KOMITOHEHTIB CTaHy IIepCOHaXa Ha JIEKCHYHOMY
Ta MOpP(OJIOTIYHOMY PiBHSX, IO BIUIMBA€E HA CBilO-
MICTh perumienTa. He qUBISYMCH Ha JOCTATHIO KiJTb-
kicte migxoniB gociaigaukie (I. Lmein, XK. XKenerr,
k. Jlimi, B. AnMoni), 3apa3 He iCHye IEBHOI yHi-
BepCaIbHOT MOJIEINI, 32 SIKOF0 MOXKHA iHTepIIPeTyBaTH
IHTEPTEKCTOBY CKJIQJIOBY YaCTHHY TOTO YW iHIIOTO
aBTOpa B MEPEKIai, BCTAHOBIICHHS SIKOI € OJHHUM i3
3aBJaHb JIOCIiKEHHS.

ITocTtanoBka 3aBmaHHA. J{ns  JOCATHEHHS
MTOCTaBJICHOI METH HEoOXiMHO PO3B’S3aTH  Taki
3aBIaHHS:

1) matu BU3HaueHHA Ta Kiacu(iKyBaTH Mepekia-
Janbki TpaHcdopMalii B iHTEpPTEKCTyaJbHHUX OIIO-
BIJIHUX KOHCTPYKIIiSIX BiJIMIOBIIHO /IO OPIBHSIBHOIO
TepeKIIaganbpKoro aHamisy;

2) 3’sCyBaTH BIUIMBOBICTH JIIHT'BICTUIHHIX Ta CTH-
JMCTUYHUX (PaKTOpiB 30epeKeHHsS Ta BIUIUBY MOB-
JICHHS aBTOpa B KOHTEKCTI MepeKiany;

3) BU3HAYHUTH DPIiBEHb AOCIIIKEHOCTI 1HTEPTEK-
cry I'. Tecce B THTBOCTHIIICTHYHOMY aCTEKTI XY0XK-
HbOI MOBH aBTOPA;

4) TpoBeCTH MOPIBHUILHUN aHaIi3 TEKCTiB poMa-
HiB «CrenoBuii BOBK» Ta «I'pa B Gicep» Ta ix nmepekia-
IiB Ha TIpeIMET BU3HAYEHHS CXOXKOCTEH Ta po30ixk-
HOCTEH y 30€peKEHHI IHTEPTEKCTYaIbHOT CKIIAZ0BOT
YaCTHUHH TBOPIB aBTOPA;

5) BCTAaHOBWTH XapaKTepHI IS CTHIIO aBTOpa
OTIOBITTHI MOJIENI B ITEpeKIIaax.

Bukaan ocHoBHoro marepiany. I'epman I'ecce
nucaB pomaH «Ipa B Oicep» maibke 10 pokiB.
Ony6mnixoBanuit B 1943 poui, mig yac BiiiHH, poMaH
MIPUCBSIYEHUN AYXOBHOMY CBITYy. Taka HEBIIOBif-
HICTh TOSCHWJIA HEMPOCTy JONI0 IhOTO POMAaHY.
3yIUHII A1 pO3IyMiB HE BUCTA4Ya€ TyXOBHOTO CBITY.
HyxoBHa yrormist ['ecce — 11e BiAmoBiap Ha yac. Tinbku
TaKk MOXXHa YHUKHYTH CTpalIHOro cBity. /lyxoBne
JKUTTS MOTPIOHE I TOTO, 11100 CBIT HE pyHHYBaBCS.
[ToTpibHO KOHYe, 00 TUIBKM 3aBISKH iCHYBaHHIO
IyXYy TUTO 3HAXOAUTH CTIHKICTb.

Y npoBiHmii JrOMM HE A0AlOTh TPO TYXOBHI
nutaHHsi. Haparop — npeactaBHUK 1IbOTO CBITY, MOSIC-
HIOE CYTHICTh ILOTO CBiTy Ha T 20-r0 CTOJNITTA.
JItoncTBO OTHOTO pasy 3p03yMiJio, 110 JyXOBHA JTisib-
HICTB € 000B’I3KOBUM €JIEMEHTOM JKUTTI. [[yxoBHE i€
1 Ha MparMaTuKy. Y il MPOBIHII] HACTaB Yac CTadib-
HocTi KynbTyp. CriBBinHeceHicTs 3 Emiotom. Ili3Hii
I'ecce OyB Om3bKMit 10 i€l HEOTpaAillioHATI3MY.

Jlionu myXy pATYIOTH CBIT BiJ Xaocy, Bii pyH-
HyBaHHA. 20-€ CTOJITTS — JIOAH IyXy BiIMOBIIIHCS
caMi BiJT CBO€ Micii 3apaay pHHKOBUX BiTHOCHH, JIJIS

88

MarepianbHOi 3py4yHOcTi. [lyxoBHE mepeTrBopuiocs
B 00’ €KT MPOAAXY.

lonoBHuit Tepoit — 06gapoBaHa TUTHHA, KA MPO-
XOIUTH CBOE€ YKUTTS Y 3B’SI3KY 3 IYXOBHOIO MisTb-
HiCTIO. 3aradbHM TOH pPOMaHy 30BCIM HE IIO3H-
tuBHMHA. l[lepenq HaMu HeE yTOINS, a AHTHYTOIS.
Kputnaauit madoc. CBIT 3aCTUTHYTHH B MOMEHT
posnazy. Jlroau 3HOBY MOYail CyMHIBATHCS B TOMY,
10 JyXOBHA MisUTBbHICTh MOTpiOHA. [epoli meprwmii
JIOCTY’)KMBCS JI0 HaWBUIIOI TOCAJW, 3aJMIIMB il
1 TMIoOB Ha30BCiM. BiH mpuxomuTh 10 HEOOXiMHOCTI
pyxarucs naii:

Da ich schwieg, fuhr er fort: Glauben Sie bitte
nicht, daf3 ich ironisch spreche! Lieber Herr, nichts
liegt mir ferner, als diese Biirgerlichkeit und Ordnung
etwa verlachen zu wollen. Es ist ja richtig, ich
selbst lebe in einer andern Welt, nicht in dieser, und
vielleicht wdre ich nicht imstande, es auch nur einen
Tag lang in einer Wohnung mit solchen Araukarien
auszuhalten.

“Do not, please, think for a moment”, he went
on when I said nothing in reply, that I speak with
irony. My dear sir, I would not for the world laugh
at the bourgeois life. It is true that I live myself in
another world, and perhaps I could not endure to live
a single day in a house with araucarias.

[MockonmbKy s mpoMom4an, OH IPOAO-
mwxw: — Ioxkanyiicra, He TymaiiTe, 4TO s HPOHU3H-
pyro! Jloporoii Moii, 1 MEHBIIIE BCETO XOTeN ObI MO/~
TPYHUBATh HaJl ’THM MEIIaHCKUM TOpsaKoM. BepHo,
s caM JKHMBY B JPYTrOM MHpPE, HE B TOM, H, TOXKa-
JyH, HE BBLAEPKAN OBl M JAHS B KBapTHPE C TaKHMMU
apayKapHusMH.

Ockinvku s mosuas, 6in noegie oani: — Tinbku
npouiy eac, He nooymatime, wjo s 2ny3yr! Jroouii mitl,
5 HAGIMb He NOOYMA8 OU CMIAMUCH 3 YbO20 MilyaH-
cvK020 nady. Llonpasoa, cam s Hcugy 6 IHULOMY
ceimi, Hixc yetl, i, Mabymv, y Makomy nOMEUulKaHHi
3 apaykapismu He amie Ou GUMPUMAMU HCOOHO2O0 OHSL.

Jlo ¢doHETHYHOTO PIBHA BIJHOCHMO TIEpEKIIal
cnoBa «Araukarieny», sike Oyno TpPaHCIITEPOBAaHO
B IepeKnaji yKpaiHCBKOIO «apaykapiamuy», pociii-
CBKOIO «apaykapusmu» Ta aHDIIHCHKOIO MOBaMHU
«araucarias».

Ha nexcuunomy piBHI Oyno imeHTH(IKOBaHO
Taki TpaHchopMalii, sIK T0oJaBaHHS Ta OIYIICHHS.
Tpancdopmamito ToJaBaHHS MOXKHA —TOOAYUTH
y cnoBocnionyyeHHi «Lieber Herr, ...» y mepeknani
AHNIIACHKOI MOBOW «My dear sir,...». Came TyT
MU 6a4MMO, 1110 OYyII0 JOAAHO ITiJ1 Yac nepekiary npu-
CBIMHMIA 3alMEHHHUK «M)», TAaKOK MOKHA 3a3HAYHTH,
10 OyJa BUKOPHCTaHa KOHKPETH3allis. YKPaiHCHKOO
Ta pOCIHIChKOI0 MOBaMH He OyJla BUKOPUCTAHA )KOTHA
TpaHcopmaris.
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Y ¢parmenti peueHHs «in einer andern Welt,
nicht in dieser,» Tepekiagad Ha AHTIIHCHKY MOBY
BHKOPHCTAB TpaHC(OpPMAIlito OITyIIeHHs, 1 pparmMeHT
BUIIAAE€ TAKUM YMHOM: «in another world,», ToOTO
BiH B3araji He MepeKyiaB YacTUuHY «, nicht in dieser».
VYKpaiHCBKOIO (parMeHT 3BYyUUTh, SIK «8 IHULOMY
ceimi, Hidc yetl», a POCIACHKOIO «8 Opyeom mupe, He
6 smomy». TpaHchopmariito momaBaHHS OyJI0 BHKO-
PUCTAaHO MiJ yac NepeKiafgy aHMIIHCBKOI0 MOBOIO
«es auch nur einen Tag lang in einer Wohnung mit
solchen Araukarien auszuhalteny — «..and perhaps
1 could not endure to live a single day in a house with
araucarias». Y Tepekiiafax yKpaiHCHKOIO Ta POCiii-
CHKOIO MOBaMH JlaHa TpaHC(hopMallis He BKHBAJIACh,
Ta PEYCHHS BiIOBIIAaIOTh OPHUTIHAIY.

Ha mopdonoriunomy piBai Oyna BHUKOpHCTaHa
TpaHcopMallisi 3aMiHM €JeMEHTIB MOBH. MoBOIO
OpHTiHAIly CIIOBO CIIONYYHHK «ironisch spreche»
€ mienpukMeTHUKOM. [IpoTe B aHMIIWCHEKOMY Bapi-
aHTI 1aHe CIIOBOCIOIYYEHHS MEePeKIagaeThCs Yepe3
MIPUHMEHHUKOBE JIECIIOBO 31 CHONXy4YHUKOM (with)
«speak with irony». YKpaTlHCBKOIO Ta POCIICBKOIO 1€
CIIOBOCIIOTYYEHHsI TEepeKIaieHO II€CIOBAMU: YKP.
«2Y3Y10%» Ta POC. KUPOHUSUDYION.

Tpancdopmariiss — 3amiHa €IEMEHTIB MOBH, SKa
HABOAWUTHCS B PEUCHHI Uepe3 CHOIYYHUK, SIK, HAllpH-
knan, «Biirgerlichkeit und Ordnungy», nBa iMeHHUKA
OB’ sI3aH1 CIIOJYYHUKOM «undy», Mij 4ac WOro mepe-
KJIaJHy YKpaiHChbKOIO MOBOIO (haxiBelb BWIIyYUB
CHOJYYHHK Ta 3aMiCTh JBOX IMEHHHKIB BUKOPHCTAB
KOHCTPYKIIIIO «IMEHHHK + IMPUKMETHUK» — «Milyan-
cbkoeo aady». Ilig ac posmisay nepekiamy pocii-
CHKOIO Ta aHIIIIHCHKOI0 MOBaMH MOKHA IMOOAYUTH
cXOKy cuTyanito. Ilepeknanaui BHKOPHUCTOBYBAIU
NPUKMETHUK Ta IMEHHUK. POCIHCBKOIO «MewyancKum
nopsiokom» Ta aHTIINACHKOI0 — «bourgeois lifex.

Ha cuHTakcnyHOMY piBHI Oyii0 3Hai/IEHO TpaHC-
(hopmariii 3aMiHM KOMIIOHEHTIB PEYCHHS MIiCISIMH
Ta 3aMiHy CKJIQAHOMIAPAJHOTO PEYEHHsI Ha MpoCTe
MOLINPEHE.

3aMiHy KOMIIOHEHTIB pEUCHHS: Yy BHIICHABE-
neHoMmy pedeHHi «Da ich schwieg, fuhr er fort:
»Glauben Sie bitte nicht, daf ich ironisch spreche!»
i 9ac mepexiiaay aHNIiHCHKOI MOBOIO IepeKiiaaad
BHUKOHAB 3aMiHy KOMITOHEHTIB PEUEHHsI MiCLsIMH, e
BiH po3’€lHAB MpsIMy MOBY BCTaBHOI YacTHHOIO,
KOTpa B OpHTiHANI cTosAja Ha mo4atky — «Do not,
please, think for a momenty he went on when I said
nothing in reply, «that I speak with irony». Ilig gac
nepekiany ykpaincekoro «Do not, please, think for
a momenty he went on when I said nothing in reply,
«that I speak with irony» Ta pociiicekoro «llockonvky
s npomonyan, on npoodondxcun: — Iloxcanyiucma, He
oymatime, umo A upoHusupyiol» MOBaMH IepeKia-
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Jladi He BAaBaiucs A0 1iel TpancdopMariii Ta 30epe-
IJIM OPUTiHAIBHY CTPYKTYPY PEUCHHSI.

CknazHOMIApSAAHE TOPIBHSIIBHE PEUeHHS 3 Mif-
PSIHUM 3B’S3KOM, IO TIOETHAHE 32 IOTIOMOTOIO CIIO-
JMyYHUKa «als», € B TEKCTI OpHUTiHAJIYy Ta 3BYyYUTh
gk «Lieber Herr, nichts liegt mir ferner, als diese
Biirgerlichkeit und Ordnung etwa verlachen zu
wolleny, IpoTe B aHDITIMCHKOMY TIEPEKIIaJi e ImiJi-
PAIHUK 3B’SI30K BTPAYAETHCS Ta PEUYEHHS CTAE 3BU-
YaifHUM NPOCTUM pedeHHsIM «My dear sir, I would
not for the world laugh at the bourgeois life.».
B ykpaiHchkiii Ta pociiichKiit MOBI MA MOYKEMO TaKOX
MOMITHUTH, II0 PEYeHHS He OynM TepekianeHi 3a
JIOTIOMOTOIO CIIONYYHHKA MiAPSIHOCTI, a JHIIe Iepe-
KJaJieHl IPOCTHM peueHHSM: YKpalHChKOIO «/lio0Ouil
Mitl, 5 Hagimv He nodymas Ou CMIiAMuUcsa 3 Yboeo
Miwancbko2o 1adyy Ta POCIUCHKOI0 «/[opocoil Mo,
5 MeHbule 8ce20 Xomei Dbl NOOMPYHUBAMb HAO IMUM
MeWancKum nopsoKom».

[lix yac mnepeknagy OCTaHHBOTO (hparMeHTy
YKpaiHCHKOIO MOBOIO (paxiBellb BUKOPUCTAB TPaHC-
(dopmalliro 3aMiHA KOMIIOHEHTIB PEUYCHHS MICIISIMH.
VY 3a3naueHomy (parmeHTi «es auch nur einen Tag
lang in einer Wohnung mit solchen Araukarien
auszuhalteny — «i, Mabymo, y makomy nOMeuikanui
3 apaykapiamu He 3Mic OU GUMPUMAIMU IHCOOHO20
ousy. Ilig vac mepekiany aHIIIHCHKOIO Ta POCIi-
CHKOIO0 MOBaMH TIepeKJIaiadi He BIABAIKCS 110 3MiH.

OTxe, Ha Hally OYMKY, YCi IlepeKIagy Ha TPhOX
MOBax € BAAJINMHU, IepeKIagadi JOpeuHO BUKOPUCTO-
BYIOTh TpaHc(opMalii, BMUIO Hepenaloud CyTHICTh
OpHriHaIly, HE CIIOTBOPIOOYH (HOpMY.

Mu crioctepiraeMo 3Ha4Hy JIGKCHUHY PECTPYK-
TypH3aIliio TMepeKIagcHoro (parMeHTy TEKCTY,
MOCWIEHY TpaMaTHYHOIO 3aMiHOI B TEpeKiani
AHJIIACHKOI0 MOBOIO, YOTO, Y CBOIO 4epry, YaCTKOBO
YHHUKHYJIH TIepeKiiaiadi 3 pociiChKol Ta YKpaiHChKOT
MOB, 30€piriy CTPYKTYpy TEKCTy OpHUTiHAIY.

I'onosHa nmpobnema mporo Kacranscpkoro cBiTy —
i30;mp0OBaHICTh xkuTENiB. Kacta — i30mpoBane ciBTO-
BapuCTBO. BOHHU 3apo3yMisio BiTHOCATHCS A0 PELITH
cBiTy. s HUX XapakTepHO BiTUy>KEHHS BiJ iCTO-
puuHoro, Bin mrofacbkoro. CyTHICTH 3arocTpeHoi
HATPYTU TYT Peai3yeThCsl B CYNEpeylli JBOX I'epoiB
Mo3epa Kuexra i Ininis Jde3inpopi. [Tniniii BucTy-
Ma€e B SKOCTI KPUTHKA KaCTaIbCHKOTO CBITY. KHexT
3HaHOMUTHCSA 3 HUM, KOJIM HOMY JOPYYHIIM BCTYITUTH
3 HUM B IyONiyHMiA AuCIyT. Y Wil cymepedlli Hapo-
JDKY€ETBCS 1X Ipyk0a. KHexT — ciryra, CIyKiHHS TyXYy.
Je3inbopi — 3 maHiB. AKTHUBHO BHKOPHCTOBYETHCS
KOHTEKCT KUTaUChKOi KynbTypHu. Kutaiicbkuil npun-
IIUTT 3’€THAHHS MPOTHIICKHOCTEH — 1Hb-SIH — OJHE
0e3 iHmoro He icHye. JXXutTsa morpebye He TiIBKH
JOyXOBHOTO, a ¥ HaBmaku. CeHC moTpebye >KMBOTO
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BTUICHHS, 10TO CIIPaB)XHE 1CHYBaHHS TiJIbKH B KHUTTI
moneit. L{pomy mprcBstuenuii i emirpad pomany — BiH
BUTaJaHU{ — HallBa)kue MOBIPUTU caMe B iCHyBaHHS
MIHHOCTEH AyIli, ICHYIOTh BOHU JIMIIE 338 PaxXyHOK
TOTO, IO AKIiCh JIFOAN B HUX BipsITh.

Tomy «CremnoBuii BOBK» — Lie HE OCTaHHIH KPOK.
3aHaaTo OE3MIOMHMI CBIT YHCTOI AyXOBHOCTI. KHEXT
BUXOIWUTh y 3BHYAMHE XKUTTS, BiH CTAa€ JOMAIIHIM
yUUTeJIeM CHHAa CBOTO Jpyra-onoHeHTta Jle3iHbopi.
LliHHOCTI iICHYIOTH peaabHO, TOMY IO BOHH iCHYIOTh
B Iyl KOHKPETHOi TUTHHHU — 3arajibHa mpobnema-
THKa YUCTOTO MUCTEITBA. J[yXOBHICTh, BilipBaHa Bij
JKUTTS, — I1e 9acThHA 03 IIJIoTo, 110 € GYHIaMESHTOM
aBTOPCHKOTO HAPaTHBY JIOCIHiAKYBaHOTO DPOMAaHY.
Hnst Toro, mo6 Hayka icHyBaia sSIK MPaKTUYHO Opi-
€HTOBaHA — TOTPIOHO TPHUMIPATHCA 3 ICHYBaHHSIM
HETNOTPiOHUX pedeH.

Poman 3akiH4yeTbCsl 3arMOEILTIO Tepos, alie BiH
Ma€e BapiaHTH MOKJIMBOCTI BJIACHOI JOJI, ISl TOYKA
Horo 3aru6eni He € octatouHoro. Ctynentn Kacranii
MUIIYTh )KATTEMUC 3aMiCTh ICIIUTIB.

[To cyTi repoii maibxe He TIOOYB CITPaBKHIM y4H-
teneM. Llst 3arubens — 1e Biaxij Bij mpoOiieMu moka-
3aHHS pe3yJbTaTiB HaBYaHHS. BiH moOkasaB »KepTBy,
TPaIUIiAHII CHMBOIL.

BucnoBku. OTxe, Ha OCHOBI IPOBEICHOIO aHa-
J1i3y MO)KHA 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO YCl MepeKsaaadi
BIaBaJIMCS 10 BEJIWKOI KUJTBKOCTI TpaHchopMallii, siki
3HAYHOIO MIpOI0 BIUTMHYJIM Ha IHTEPTEKCTOBY CKJIa-
JIOBY YacTHHY poMaHiB. B ykpaiHChKOMY Ta aHTNiH-
CBbKOMY BapiaHTax Tepekiaxy Oymo 30epexeHo
nopropu. KpiMm Toro, HaifOUIbII 1eTaTbHUM Ta TOYHUM
BHSIBHBCSI CaMe aHTIIIACHKUHN Meperiia. YKpaiHChKHA
MepeKyiaiad BAABaBCS 1O JICKCHYHHMX Ta TpamMarHy-
HUX TpaHchopMaliid, TPy HbOMY B JISSIKMX BHITAIKaX
BTpavaBcsi 3MicT ypuBKy. IIpore 3arajgom yci Bapi-
AHTU TIepeKiady BUSBWINCS JIOCTaTHbO BIAIUMH.

Oco0MBiCTh IHTEPTEKCTY POMaHiB KOHKPETHU30-
BaHa Ha €TaIl BimOOpy TEKCTy (BHpPa3 TojoCy OIlo-

BiZjaya y BUTaJaHOMY CBIiTI HOKa3ye, IO KJIFOYOBI
CIOXKETHI TIOBOPOTH ONOBii (hOPMYIOTbCS Ha OCHOBI
MEeBHOI TTomii a00 HU3KHU TOMIH); CTBOPIOE MOIKIIH-
BOCTI JUIsl PELIENTHBHOTO MOAYJIIOBAHHS POJIi aBTOpa
y TBOpI; JI03BOJISIE PO3MIUPUTH Ta YTOYHUTH HOHSTTS
«macmTal mofiiny, MOCTIHHO MPUBAOITIOIOYH TUCKYPC
poMaHy («pOMaHHHMH MaTepial He BUMarae imo3ii
4acy, OCKUTbKH HE3BHYHI TOAIl HE MOXYTb TPHBATH
pOKaMm»), 3MaTHICTh JI0 PO3IOBi/Ii TOBUHHA Oa3yBa-
THUCSI Ha IeTalsAX 0coOucToro x)utTTs repos. Lli merani
JIOTIOMAraroTh BU3HAYUTH JPKEPENIO BCIOAUCYIIHOCTI
OTIOBija4ya (TOMY BUTaJaHEe PO OMOBIJAHHS PO3IIO-
BCIOJDKYETHCS Ha BECh TEKCT TBOPY).

3aBmsIKM CydacHill HapaTHBHINA cTparerii B pi3-
HUX MICISIX TEKCTy NpHUMapHa peajbHICTh POMaHIB
I Tecce BUKOPUCTOBYEThCS a00 SIK 00’ €KTHUBHUIA
BHKJIAJ TOMIA B yABI YuTada, ab0 SK BHUIAIKOBE
MIPEJCTaBICHHS €MOIlii Ta TCUXOJOTIYHUX CTaHiB,
a0o SIK SICKpaBUH A1aJiOT Mi>K HApaTOpOM Ta MPOTaH-
ronicroM. Komm BinOyBaeThbCst OMHOPIAHICTE TIOBICTI,
panToBUi BIICTYN POJILOBOI CBIIOMOCTI HE TLIBKU
Marepiaii3ye OolMcaHy CUTYallilo, aje i MaTepiaiizye
1 OpUIUHATTS.

[loegnanHs 1MX ABOX KOMIIOHEHTIB OIIOBiIHO{
MIPOCTOPOBOT OpraHizallii CTBOPIOE OCHOBY ISl PO3Y-
MiHHS ()YHIAMEHTaIbHUX 3MiH y KOHTEKCTi JiTepa-
TYpPH Ta BCi€l KyJIBTYpH, 100 yCBiIOMUTH MOTpeOy
3pO3yMITH TOJIOBHHH 3MICT TiMTOTE3H TBOPY 3 HECIIO-
JIiBaHOI MO3MIII1 IJIs1 Haparopa.

[ HapaTUBHOTO BHBYCHHS BHCIIOBIIIOBAHHS
I'. T'ecce akTyanpHi MEBHI THIIH CIPUHHATTEBOI KOH-
Heniii, 0COOMMBO KOHIIEMIlii TEKCTOBOI cTparerii.
I'. T'ecce onucye Le ABULIE B TEKCTaX, 110 MEHILIOIO
MIpOI0 BIZOOpaKaeThCA B TEpeKiIagaX, OCKIILKH
CIPUMHATTS YUTaYeM 3aJIe)KUTh HE TIJIbKU Bif HOTO
Cy0’€KTMBHOI TO3MIII, aje Iisi KOHIEMIlis Hal0ysa
3IaTHOCTI MTOKJIAAaTHUCS Ha aBTOPCHKHUM HApPaTHBHHUMA
BOKaOyJIsIp, TOMy MOXKHA CKa3aTH, IO L€ aBTOPChKa
KOHIICTILIisl HAPATHBHOTO aHaJi3y.
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